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Control Head Operation

NEUTRAL TRANSMISSION POSITION INDICATED BY SPRING DETENT.
WITH HANDLE IN THIS ORIENTATION, TRANSMISSION WILL BE

POSITIONED IN NEUTRAL GEAR.

GGEAREAR OOPERAPERATINGTING RRANGEANGE

— handle controls gear position

AHEAD Gear
IDLE engine speed

NEUTRAL
POSITION

AHEAD / WOT REVERSE / WOT

REVERSE Gear
IDLE engine speed

1

Keypad Operations

Gear Position Indicators

Check Battery Indicator (pg. 11)

TAKE / SLOW button — used to
transfer station control (pg. 9)

and in conjunction with TROLL /
SLOW button to change engine
throttle response to approx. 1/2

of normal range (pg. 5).

SYNC button — matches PORT
engine speed to STBD engine

speed (pg. 7).

Light Dimming Feature — Press and HOLD the SYNC & WARM
buttons together for approx. 4 seconds

WARM button — locks gear in
neutral; throttle only (pg. 5).

TROLL / SLOW button — con-
trols trolling valves (pg. 8), and
used in conjunction with TAKE /
SLOW button to change engine
throttle response to approx. 1/2

of normal range (pg. 5).

Check System Indicator (pg. 11)

Operación del cabezal de control
RANGO OPERATIVO DEL ENGRANAJE 

— maneja la posición de engranaje de los controles

Engranaje AVANTE 
velocidad del motor 
en MARCHA LENTA

POSICIÓN 
NEUTRA

Engranaje MARCHA ATRÁS  
velocidad del motor en 

MARCHA LENTA

RANGO 

OPERATIVO AVANTE
- Está controlada la  

velocidad del motor desde 
marcha lenta a máxima 

potencia

RANGO OPERATIVO 

MARCHA ATRÁS
- La velocidad del motor está 

controlada desde marcha lenta a 
máxima potencia

AVANTE / WOT MARCHA ATRÁS / WOT

POSICIÓN DE TRANSMISIÓN NEUTRA INDICADA POR EL RETÉN 
DEL RESORTE. CON LA PALANCA EN ESTA ORIENTACIÓN, LA 
TRANSMISIÓN ESTARÁ COLOCADA EN ENGRANAJE NEUTRO.

Operaciones del teclado
TECLADO DE 4 BOTONES

Botón de TOMAR / LENTO – utilizado 
para transferir el control de la estación 
(pág.  11) y en conjunción con el botón 
CURRICÁN / LENTO para cambiar la 
respuesta de la palanca de gas del 

motor a aproximadamente la mitad del 
rango normal (pg. 7).

Botón CURRICÁN / LENTO – controla 
las válvulas curricán de los controles 
(pág. 8) y en conjunción con el botón 

TOMAR / LENTO para cambiar la 
respuesta de la palanca de gas del 

motor a aproximadamente la mitad del 
rango normal (pg. 7).

Indicadores de posición del engranaje

Comprobar el indicador de batería (pág. 13) Comprobar el indicador del sistema (pág. 13)

COMPROBAR BATERÍA COMPROBAR EL SISTEMA

TOMAR 
LENTO

SINC CALENTAR

CURRICÁN 
LENTO

Botón SINC – permite a ambos 
motores ser controlados desde una 
misma palanca de control (pág. 8).

Botón CALENTAR – bloquea el 
engranaje en neutro; solo la palanca 

de gas (pág. 6).

Característica de atenuación de la luz — Pulse y MANTENGA 
pulsados los botones ACTIVAR y CALENTAR/SINC a la vez durante 

aproximadamente 4 segundos



System Startup THIS PROCEDURE EXPLAINS THE PROCESS OF STARTING UP THE COMPLETE CONTROLS

ELECTRONIC ENGINE CONTROL SYSTEM.

CONTROL HANDLES
must be in the Neutral
position prior to starting
Control System.

1

Neutral 
Control 
Handle 
position

Position control handles to Neutral 
before starting EEC system

EEC SYSTEM IS ON
when NEUTRAL indicator
lights and TAKE & WARM
lights are fully  illuminated.

3
TURN ON EEC with the
ignition switch. Do not
move handles while 
system is starting up.

CAUTION: A brief diagnostic test will
be performed at startup indicated by
the TAKE light blinking slowly. DO NOT
move handles during this test.

2

Turn ON system by turning ON  
engine ignition switch

2

If ACTIVE light blinks
slowly then control
handles are NOT in
Neutral. Move han-
dles to Neutral and
system will start

If all 4 keypad lights
blink simultaneously,
system is in ALARM
Mode. Shutdown sys-
tem and restart.

Inicialización del sistema ESTE PROCEDIMIENTO EXPLICA EL PROCESO DE INICIALIZACIÓN DEL SISTEMA 
COMPLETO DE CONTROL ELECTRÓNICO DE LOS CONTROLES DEL MOTOR .

PALANCAS DE CONTROL 
deben estar en la posición 
Neutra antes de inicializar 
el Sistema de Control.

Ponga las palancas de control en Neutro 
antes de inicializar el sistema.

Posición de 
la palaca 
de control 
en neutro

ENCIENDA EL SISTEMA 
con la llave de contacto de 
ignición o con el interruptor 
de activación. No mueva las 
palancas mientras se está 
inicializando el sistema.

ENCIENDA el sistema con la llave de 
contacto de ignición del motor o con el 

interruptor de activación.

EL SISTEMA ESTÁ 

ENCENDIDO cuando las luces 
del indicador NEUTRO y las 
luces de TOMAR Y CALENTAR 
están totalmente iluminadas.

Si las luces de ACTIVAR 
y TOMAR parpadean 
lentamente, las palancas 
de control NO están 
en Neutro. Mueva las 
palancas a Neutro, y el 
sistema se inicializará.

Si las 4 luces del 
teclado parpadean 
simultáneamente, el 
sistema está en Modo 
de ALARMA. El sistema 
se apaga y continúa a 
Recuperación de Alarma 
(pág. 13) antes de 
reinicializarse.

COMPROBAR BATERÍA COMPROBAR EL SISTEMA

TOMAR 
LENTO

SINC CALENTAR

CURRICÁN 
LENTO



THIS MODE IS USED DURING NORMAL OPERATIONS AND PERMITS CONTROL OVER TRANSMISSION

AND ENGINE SPEED USING THE CONTROL HEAD LEVERS.Cruise Mode

3

TAKE light will be ON
during normal “cruise”
operation indicating sta-
tion is “active” and in con-

trol of boat’s propulsion system.

1
If the lights on the keypad
are too bright you can dim
the lights by Pressing and
holding the 2 middle but-

tons for 4 seconds. Repeat this
process to return keypad lights to nor-
mal brightness.

3
At system startup the
engine’s gear will be
immediately placed in
WARM mode (pg 5). Press

and Release WARM button one time
to regain control of engine gear.

2

If TAKE light is fully
illuminated (NOT
blinking) station is
“active” and in control
of engine’s gear and
throttle (Neutral lights will
only be ON if gear is in neutral
position).

If all 4 keypad lights
blink simultaneously,
system is in ALARM
Mode.

If TAKE and GEAR
lights are blinking
every 2 seconds, sta-
tion is INACTIVE and
not in control of engine’s
gear and throttle (for multi-sta-
tion applications ONLY). PRESS & HOLD 2 middle buttons

(SYNC & WARM) simultaneously for 4
seconds to dim keypad lights

Ease control handles into throttle range -
you are now in normal Cruise Mode

Press & Release WARM to regain control
over engine gear

Modo de crucero SE USA ESTE MODO DURANTE LAS OPERACIONES NORMALES Y PERMITE CONTROLAR LA 
TRANSMISIÓN Y LA VELOCIDAD DEL MOTOR CON LAS PALANCAS DEL CABEZAL DE CONTROL.

Al inicializarse el sistema, el 
engranaje del motor se pondrá 
inmediatamente en modo 
CALENTAR (pág. 5). Pulse y 
suelte el botón CALENTAR una 
vez para recuperar el control 
del engranaje del motor.

Pulse y suelte el botón CALENTAR para 
recuperar el control del engranaje del motor.

Suelte las palancas de control al rango de 
marcha lenta – está ahora en el Modo de 

Crucero normal.

TOMAR 
LENTO

SINC CALENTAR

CURRICÁN 
LENTO

La luz TOMAR O ACTIVAR  
está ENCEDIDA (ON) durante la 
operación normal de “crucero” 
indicando que la estación está 
“activa” y en control del sistema 
de propulsión del barco.

Si la luz de TOMAR está 
totalmente iluminada (SIN 
parpadear) la estación está 
“activa” y en control del 
engranaje y de la palanca 
de gases del motor (las 
luces Neutras solo estarán 
encendidas (ON) si el 
engranaje está en posición 
neutra.

Si las luces deTOMAR 
y ENGRANAJE están 
parpadeando cada 2 
segundos, la estación 
está INACTIVA y no en 
control del engranaje y de 
la palanca de gases del 
motor (para aplicaciones 
de estaciones múltiples 
SOLAMENTE).

Si las 4 luces del 
teclado parpadean 
simultáneamente, el 
sistema está en Modo 
de ALARMA. El sistema 
se apaga y continúa a 
Recuperación de Alarma 
(pág. 13) antes de 
reinicializarse.

Si desea tomar el control en una 
estación de control diferente, 
PULSE Y SUELTE el botón 
TOMAR una vez en la estación 
donde desea tomar el control. 
La luz de TOMAR (o ACTIVAR) 
parpadeará rápidamente y se 
oirá un pitido.

Mantenga pulsada la tecla dos botones 
medio (sincronización y caliente) 
simultáneamente durante cuatro segundos 
a la tenue iluminación del teclado



4

During normal CRUISE
Mode you can enter
WARM Mode or SYNC
Mode by:

3
During normal CRUISE
Mode you can “bump”
engine throttle settings in
small increments while

handles are in gear above IDLE.

1

TO ENTER WARM MODE (pg. 4)
bring control handles to the NEUTRAL
position and PRESS & RELEASE
WARM button. WARM light will be ON.

TO ENTER SYNC MODE (pg. 5)
move handles out of Neutral in the
ahead direction, PRESS & RELEASE
SYNC button. 

SYNC light will be ON.

Press & Release TROLL
to decrease engine speed

Press & Release WARM 
to increase engine speed

During normal CRUISE
Mode you can change the
engine idle speed set-
tings. Idle speed can only

be changed while control handles are
in Neutral or Gear Idle detents.

2

Press & Release TAKE 
to reset to lowest idle engine speed

Press & Release TAKE & SYNC 
to increase engine speed

THIS MODE IS USED DURING NORMAL OPERATIONS AND PERMITS CONTROL OVER TRANSMISSION

AND ENGINE SPEED USING THE CONTROL HEAD LEVERS.Cruise ModeModo de crucero SE USA ESTE MODO DURANTE LAS OPERACIONES NORMALES Y PERMITE CONTROLAR LA 
TRANSMISIÓN Y LA VELOCIDAD DEL MOTOR CON LAS PALANCAS DEL CABEZAL DE CONTROL.

Durante el modo de CRUCERO 
normal puede “golpear” los 
ajustes de la palanca de gas del 
motor en pequeños incrementos 
mientras las palancas están 
en una marcha por encima de 
MARCHA LENTA.

Pulse y Suelte CALENTAR para 
aumentar la velocidad del motor.

Pulse y Suelte CURRICÁN  para 
disminuir la velocidad del motor.

TOMAR 
LENTO

SINC CALENTAR

CURRICÁN 
LENTO

TOMAR 
LENTO

SINC CALENTAR

CURRICÁN 
LENTO

En condiciones normales de 
crucero de modo que usted 
puede entrar en modo de 
sincronización:

Pulse y Suelte TOMAR Y SINC para 
aumentar la velocidad del motor.

Pulse y Suelte TOMAR para reposicionar a la 
velocidad de marcha más lenta del motor.

Durante el Modo de CRUCERO 
normal podrá cambiar los ajustes 
de la velocidad de marcha lenta 
del motor. La velocidad de marcha 
lenta solo puede cambiarse 
mientras las palancas de control 
están en la posición Neutra



Warm Mode THIS MODE LOCKS THE TRANSMISSION IN NEUTRAL WHILE ALLOWING ENGINE THROTTLE TO BE

INCREASED OR DECREASED.

5

To enter WARM Mode
Control Handles MUST
be in NEUTRAL. PRESS
and RELEASE WARM

button one time.

1
To exit WARM Mode and
regain gear operation,
bring handles back to neu-
tral and PRESS AND

RELEASE WARM button one time.

3
ADVANCE CONTROL
LEVER into engine throt-
tle operating range. The
engine gear will remain

“locked” in neutral while engine
speed is increased.

2

Full Forward

When WARM
light is illuminat-
ed, control han-

dles can be
moved while

gear shift
remains “locked”

in Neutral

Neutral
Ahead Idle

Engine Throttle
Operating
Range

When Control Handles
are in the NEUTRAL

position then 
press WARM 
button once. 

The keypad should
look like

the illustration
below. 

When Control Handles
are in the NEUTRAL

position and you 
press the WARM 

button once — the 
keypad lights

should look like
the illustration

below. 

It is STRONGLY RECOMMENDED
that the system be placed in WARM
Mode at all times when boat is
docked! 

Modo de Calentar ESTE MODO BLOQUEA LA TRANSMISIÓN EN NEUTRO MIENTRAS DEJA AUMENTAR O DISMINUIR  LA 
PALANCA DE GASES DEL MOTOR. 

Para introducir el Modo 
CALENTAR* las Palancas 
de Control DEBEN estar en 
NEUTRO. PULSE Y SUELTE el 
botón CALENTAR una vez.

Cuando las Palancas 
de Control estén en la 

posición NEUTRA, pulse 
el botón CALENTAR una 

vez.

AVANZAR LA PALANCA DE 
CONTROL dentro de la gama 
operativa de la palanca de 
gases del motor. El engranaje 
del motor permanecerá 
“bloqueado” en neutro mientras 
se aumenta la velocidad del 
motor.

Totalmente hacia delante

Rango operativo 
de la palanca de 
gases del motor

Marcha lenta avante
Neutra

Cuando la luz 
de CALENTAR 
está iluminada, 

se pueden mover 
las palancas de 

control mientras 
el eje del cambio 

de marchas 
permanece 

“bloqueado” en 
Neutra

¡Se recomienda ENCARECIDAMENTE 
que se ponga el sistema en el modo 
CALENTAR en todo momento cuando el 
barco esté atracado!

Para salir del Modo CALENTAR 
y permanecer en operación 
de marcha, lleve las palancas 
hacia atrás a neutro y PULSE 
Y SUELTE el botón CALENTAR 
una vez.

Cuando las palancas 
de control están en 

la posición NEUTRA 
y se pulsa el botón 

CALENTAR una vez – 
la luz del teclado de 

CALENTAR NO debe 
iluminarse.



Slow Mode CHANGES ENGINE THROTTLE RESPONSE. FULL HANDLE MOVEMENT WILL ONLY RESULT IN APPROXI-
MATELY HALF OF NORMAL FULL THROTTLE ENGINE SPEED.
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To engage Control
Handles MUST be in
NEUTRAL. PRESS and
RELEASE TAKE &

TROLL buttons simultaneously.

1
To disengage SLOW
Mode, bring handles back
to neutral and PRESS
AND RELEASE TAKE &

TROLL buttons simultaneously.

3
Once engaged,
ADVANCING CONTROL
LEVER into engine throt-
tle operating range will

ONLY result in approximately half of
normal throttle output. 

2

Full Forward

When TAKE &
TROLL lights are

blinking,
response to con-
trol handle move-
ment will result in

half of normal
output.

Neutral
Ahead Idle

Engine Throttle
Operating
Range

SLOW Mode can only
be engaged / disen-
gaged when control

handles are in the
Neutral position.

TAKE & TROLL lights
will blink when EEC
system is in SLOW

Mode.

When Control Handles
are in the NEUTRAL

position and you 
press the TAKE &

TROLL buttons simul-
taneously — the 

system will return to
normal 

CRUISE Mode.

This mode is recommended for
“NO WAKE” posted areas usually
around dock and intracoastal
waters.

Modo Lento CAMBIA LA RESPUESTA DE LA PALANCA DE GASES DEL MOTOR. UN MOVIMIENTO TOTAL DE LA PALANCA 
SOLO RESULTARÁ EN APROXIMADAMENTE LA MITAD DE LA VELOCIDAD NORMAL TOTAL DEL MOTOR DE LA 
PALANCA DE GAS

Para embragar las Palancas 
de Control DEBEN estar en 
NEUTRO. PULSE Y SUELTE 
los botones TOMAR Y 
CURRICÁN simultáneamente.

El Modo LENTO solo 
puede embragarse / 

desembragarse cuando 
las palancas de control 

están en la posición 
Neutra.

Las luces de TOMAR 
Y CURRICÁN 

parpadearán cuando 
los sistemas de EEC 

estén en el Modo 
LENTO.

Una vez embragada, AVANZAR 
LA PALANCA DE CONTROL al 
rango operativo de la palanca 
de gas del motor SOLO 
resultará en aproximadamente 
la mitad de la salida normal de 
la palanca de gas.

Totalmente hacia delante

Rango operativo 
de la palanca de 
gases del motor

Marcha lenta avante
Neutra

Cuando las luces 
de TOMAR Y 

CURRICÁN estén 
parpadeando, 
la respuesta al 
movimiento de 

la palanca de 
control resultará 
en la mitad de la 

salida normal.

Para desembragar el Modo 
LENTO, lleve las palancas 
hacia atrás a neutro y PULSE Y 
SUELTE los botones de TOMAR 
Y CURRICÁN simultáneamente.

Cuando las palancas 
de control están en 

la posición NEUTRA 
y se pulsan los 

botones TOMAR 
Y CURRICÁN 

simultáneamente – el 
sistema vuelve al 

Modo de Crucero 
normal.



WHILE SYNC MODE IS ENGAGED, SYSTEM WILL AUTOMATICALLY CONTROL PORT ENGINE SPEED TO

EXACTLY MATCH STARBOARD ENGINE SPEED.Sync Mode

7

To disengage, bring port
handle to match position of
starboard engine control
handle and PRESS AND

RELEASE SYNC button one time.

3
When SYNC function is
energized, the boat opera-
tor controls the STBD
engine speed ONLY. The

EEC3 system will automatically control
the PORT engine to match the STBD
engine.

2

SYNC Mode can
only be used when

both engines are
in the Ahead gear

and handles are
approximately the

same speed —
within 10% of 

total travel

SYNC Mode will
be automatically

disengaged if
BOTH handles or

if the STBD control 
handle are moved

to NEUTRAL
position 

SYNC light will be ON 
when in SYNC Mode

PORT STBD

SYNC light is OFF when SYNC Mode dis-
engaged -  system now in Cruise mode

To engage, handles
should be in or above
IDLE — PRESS &
RELEASE the SYNC but-

ton one time (Sync light will illumi-
nate).

1

Modo Sinc MIENTRAS EL MODO SINC ESTÁ EMBRAGADO, EL SISTEMA CONTROLA AUTOMÁTICAMENTE LA VELOCIDAD DEL 
MOTOR ESCLAVO PARA QUE COINCIDA EXACTAMENTE CON LA VELOCIDAD DEL MOTOR PRINCIPAL.

Para embragarlo, las palancas 
deben estar en o por encima 
de la posición de MARCHA 
LENTA — PULSE Y SUELTE 
el botón SINC una vez (la luz 
SINC se encenderá).

El Modo SINC solo 
puede utilizarse 
cuando ambos 
motores están 

en Avante y las 
palancas están 

aproximadamente 
a la misma 

velocidad – dentro 
de un 10% del 
recorrido total.

La luz de SINC se encenderá (ON) cuando 
esté en el Modo SINC.

Cuando se energiza la function 
de SINC, el operario del barco 
controla ambos motores desde 
una sola palanca de control. 
El sistema hará coincidir 
automáticamente la velocidad 
de un motor con la del otro.

Para desembragarlo, haga 
coincidir la posición de ambas 
palancas de control del motor y 
PULSE Y SUELTE el botón SINC 
una vez.

El Modo SINC se 
desembragará 

automáticamente 
cuando AMBAS 

palancas se muevan 
a la posición 

NEUTRA.

La luz de SINC está apagada (OFF) cuando el 
Modo SINC está desembragado – el sistema está 

ahora en el modo de Crucero.



Troll Mode THIS MODE ALLOWS THE BOAT OPERATOR TO CONTROL THE POSITION OF THE TRANSMISSION

TROLLING VALVES (IF EQUIPPED).

8

To enter TROLL Mode
Control Handles MUST
be in NEUTRAL. PRESS
and RELEASE TROLL

button one time.

1
To exit TROLL Mode, bring
handles back to neutral
and PRESS AND
RELEASE TROLL button

one time.

3
Trolling valve position is
controlled by the move-
ment of the control han-
dles. Engine throttle

speed is maintained at IDLE while
system is in TROLL Mode.

2

Full Forward —
“no slip” maximum
propeller speed

When TROLL
light is illuminated,

control handles
can be moved

while engine 
throttle remains 

in IDLE

Neutral
Ahead Idle —

“full slip” minimum
propeller speed

Trolling Valve
Operating
Range

When Control Handles
are in the NEUTRAL

position then 
press TROLL
button once. 

The keypad should
look like

the illustration
below. 

When Control Handles
are in the NEUTRAL

position and you 
press the TROLL

button once — the 
keypad lights

should look like
the illustration

below. 

Engine IDLE speed settings may be
adjusted during troll valve opera-
tion (see Cruise Mode, pg. 4 for
more details).

Modo de Curricán ESTE MODO PERMITE AL OPERARIO CONTROLAR LA POSICIÓN DE LAS VÁLVULAS DE CURRICÁN 
DE LA TRANSMISIÓN (SI EL BARCO ESTÁ EQUIPADO CON CURRICÁN Y SOLO está disponible con los 
teclados de 4 botones).

Para introducir el Modo 
CURRICÁN las Palancas 
de Control DEBEN estar en 
NEUTRO. PULSE Y SUELTE el 
botón CURRICÁN una vez.

Cuando las Palancas 
de Control estén en 

la posición NEUTRA, 
pulse el botón 

CURRICÁN una vez.

El teclado debe 
tener el aspecto 
de la ilustración 

siguiente.

La posición de la válvula de 
curricán está controlada por 
el movimiento de las palancas 
de control. La velocidad de la 
palanca de gases del motor se 
mantiene en posición de MARCHA 

LENTA mientras el sistema está en el Modo de 
CURRICÁN (configuración normal).

Todo a proa 
– velocidad 
máxima de 
la hélice “sin 
deslizamiento”

Rango 
operativo de 
la válvula de 
curricán

Avante en marcha 
lenta – velocidad 
mínima de la hélice con 
“deslizamiento total”.

Neutra

Cuando se 
enciende la luz 
de CURRICÁN, 
las palancas de 

control se pueden 
mover mientras la 

palanca de gas del 
motor permanece 

en MARCHA 
LENTA.

Los ajustes de la velocidad de  MARCHA 
LENTA del motor se pueden ajustar durante 
la operación de la válvula de curricán (véase 
el Modo de Crucero, pág. 5 para obtener más 
información). Para la palanca de gas sobre la 
configuración de curricán, véase el manual.

Para salir del Modo 
CURRICÁN, lleve las palancas 
hacia atrás a neutro y PULSE 
Y SUELTE el botón CURRICÁN 
una vez.

Cuando las palancas 
de control están en 

la posición NEUTRA 
y se pulsa el botón 

CURRICÁN una 
vez – las luces del 

teclado deben tener 
el aspecto siguiente.



THIS PROCEDURE ALLOWS PROPULSION SYSTEM TO BE TRANSFERRED FROM ONE HELM

CONTROL STATION TO THE OTHER.Station Transfer
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PRESS AND
R E L E A S E
TAKE button
one time, at

the helm station where
you want to take control
(TAKE light will begin to

flash).

1
CONTROL HANDLES must be in an appropriate han-
dle position at station taking control in order for trans-
fer to be completed (see chart below). When handles
are in an appropriate handle position for transfer, the

TAKE light will begin to flash quickly.

2

Control handles
at ACTIVE station
can be in any
position prior to 
transferring
control to 
another 
station

TAKE LIGHT & APPROPRIATE

GEAR LIGHTS WILL FLASH

WHEN TAKE BUTTON IS

PRESSED AT

INACTIVE STATION

TAKE LIGHT & 
APPROPRIATE GEAR LIGHTS

WILL BE FULLY ON
AFTER TAKE BUTTON IS

PRESSED FOR THE

SECOND TIME

PRESS AND
R E L E A S E
TAKE button a
second time.

The new Control station
is now the Active station
and has control of the
engine and transmission.

3

Active Station

In NEUTRAL

In GEAR / IDLE

In GEAR / with speed

Station taking Control

In NEUTRAL

In Neutral or same GEAR / IDLE

In Neutral or same GEAR / same
or slower speed setting

Control handles
at “station 
taking control”
MUST be in an
appropriate
handle position
to transfer 
control to it

Transferencia de estación ESTE PROCEDIMIENTO PERMITE TRANSFERIR EL SISTEMA DE PROPULSIÓN DESDE 
UNA ESTACIÓN DE CONTROL DE TIMÓN AL OTRO.

PULSE Y 
SUELTE el 
botón TOMAR 
una vez, en la 
estación del 

timón en que desea tomar 
el control (La luz de TOMAR 
comienza a destellar 
intermitentemente).

LA LUZ DE TOMAR 
Y LAS LUCES DEL 

ENGRANAJE APROPIADO 
DESTELLARÁN 

INTERMITENTEMENTE 
CUANDO PULSE EL 

BOTÓN TOMAR EN UNA 
ESTACIÓN INACTIVA

LAS PALANCAS DE CONTROL deben estar en la posición 
apropiada en la estación en que se desea tomar el control 
para que se pueda realizar la transferencia completa 
(véase el gráfico siguiente). Cuando las palancas están 
en la posición correcta de transferencia, la luz de TOMAR 

comenzará a destallar intermitentemente con rapidez.

Las palancas 
de control en una 
estación ACTIVA 
pueden estar 
en cualquier 
posición antes 
de transferir el 
control a otra 
estación.

Posición de la palanca en una 
estación activa

En NEUTRA

EN MARCHA / MARCHA LENTA

EN MARCHA / con velocidad

Las palancas 
de control en la 
“estación que 
está tomando el 
control” DEBEN 
estar en la 
posición de 
palanca correcta 
para transferirles 
el control.

Posición de la palanca en la estación 
que está tomando el control

En NEUTRA

En Neutro o en la misma 
MARCHA / MARCHA LENTA

En Neutro o en la misma 
MARCHA / mismo ajuste de 

velocidad o más lento

PULSE Y 
SUELTE el botón 
TOMAR por 
segunda vez 
en la estación 
en que desea 

tomar el control. La nueva 
estación de control es 
ahora la estación Activa y 
tiene el control del motor y 
de la transmisión.

LA LUZ DE TOMAR Y 
LAS LUCES DE MARCHA 
APROPIADAS ESTARÁN 

ENCENDIDAS (SIN 
PARPADEAR) DESPUÉS 
DE PULSAR EL BOTÓN 
TOMAR POR SEGUNDA 
VEZ PARA INDICAR QUE 
ESTA ESTACIÓN ESTÁ 
AHORA EN CONTROL
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LIGHT SEQUENCE AT STATION TAKING CONTROL DURING STATION TRANSFER PROCESSStation Transfer
PRIOR TO PRESSING
TAKE BUTTON at sta-
tion where you wish to
take control, the TAKE

light & appropriate gear light will
blink once every 2 seconds (inac-
tive station heartbeat).

1
Control transfer is COM-
PLETE after PRESSING
and RELEASING the
TAKE button a second

time, while TAKE & appropriate
gear lights are quick flashing.

3
AFTER PRESSING and
RELEASING the TAKE
button once, the TAKE
light & appropriate

gear lights will blink — blink rate
will depend on control handle
setting at station taking control.

2

ACTIVE LIGHT & APPROPRIATE GEAR

LIGHTS WILL FLASH

ONE TIME EVERY 2 SECONDS

SLOW BLINK — HANDLES NOT IN

APPROPRIATE POSITION.

QUICK BLINK — HANDLES ARE IN THE

APPROPRIATE POSITION, PROCEED TO

STEP 3.

SOLID TAKE LIGHT INDICATES

TRANSFER IS COMPLETE. 
NEW STATION IS NOW IN CONTROL.

Transferencia de estación SECUENCIA DE LUCES EN LA ESTACIÓN QUE ESTÁ TOMANDO EL CONTROL 
DURANTE EL PROCESO DE TRANSFERENCIA DE ESTACIÓN

ANTES DE PULSAR EL 
BOTÓN TOMAR* en la 
estación en que desea tomar 
el control, la luz de TOMAR y 
la luz de la marcha apropiada 

parpadearán una vez cada 2 segundos 
(pulsaciones de la estación inactiva).

LA LUZ DE ACTIVAR Y LAS LUCES 
DE LA MARCHA APROPIADA 

PARPADEARÁN UNA VEZ CADA 2 
SEGUNDOS

Después de PULSAR Y 
SOLTAR el botón TOMAR una 
vez, la luz de TOMAR y las 
luces de marcha apropiadas 
parpadearán — la tasa de 

encendido y apagado dependerá del 
ajuste de la palanca de control en el 
control de la estación que se ha tomado.

ENCENDIDO / APAGADO LENTO – LAS 
PALANCAS NO ESTÁN EN LA POSICIÓN 

CORRECTA.
ENCENDIDO / APAGADO RÁPIDO – LAS 

PALANCAS ESTÁN EN LA POSICIÓN 
CORRECTA, VAYA AL PASO 3.

La transferencia de estación 
habrá terminado después 
de PULSAR Y SOLTAR el 
botón TOMAR por segunda 
vez, mientras las luces de 

TOMAR y de la marcha apropiada están 
parpadeando rápidamente.

UNA LUZ DE TOMAR SÓLIDA INDICA 
QUE LA TRANSFERENCIA HA 

TERMINADO. LA NUEVA ESTACIÓN 
ESTÁ AHORA EN CONTROL.



DURING DIAGNOSTIC CHECK, THE EEC SYSTEM WILL TRY TO WARN BOAT OPERATOR WHEN A

PROBLEM IS DETECTED WHILE STILL OPERATING IN UNAFFECTED FUNCTIONS.Warning Mode

1) SLOW BLINK — combined battery
input is too low.

2) QUICK BLINK — combined battery
input is too high.

1) Determine cause of input power prob-
lem.

2) System will continue to operate nor-
mally, unless battery exceeds system
parameters. If this occurs system will be
switched into ALARM Mode (see pg. 12).

1) Diagnostic tests have detected that
part of the control system is not func-
tioning normally.

1) Restart control system (turn OFF/ON).
Move handles to Neutral or Idle detent.

2) Determine part of system not operat-
ing properly (ie. gear, throttle, troll, etc.).

3) Utilize alarm code recovery procedure
to discover source of problem (see trou-
bleshooting section of manual).

1 2CHECK BATTERY light blinks
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CHECK BATTERY INDICATOR WILL

BLINK WHEN BATTERY VOLTAGE CONDITIONS

EXIST THAT ARE QUESTIONABLE.

SYMPTOM ACTION

CHECK SYSTEM  light blinks

CHECK SYSTEM INDICATOR WILL

BLINK WHEN A POSSIBLE PROBLEM HAS

BEEN DETECTED WITHIN THE SYSTEM.

Modo de Aviso DURANTE LA COMPROBACIÓN DEL DIAGNÓSTICO, EL SISTEMA TRATARÁ DE AVISAR AL OPERARIO 
DEL BARCO CUANDO HAYA DETECTADO PROBLEMAS MIENTRAS TODAVÍA ESTÉ OPERANDO EN LAS 
FUNCIONES QUE NO HAN SIDO AFECTADAS.

COMPROBACIÓN DE BATERÍA las luces 
parpadean

EL INDICADOR DE COMPROBACIÓN DE 
BATERÍA PARPADEARÁ CUANDO EXISTAN 

CONDICIONES DE LA TENSIÓN DE LA 
BATERÍA QUE SEAN DISCUTIBLES

COMPROBACIÓN DEL SISTEMA las luces 
parpadean

EL INDICADOR DE COMPROBACIÓN 
DEL SISTEMA PARPADEARÁ CUANDO 
SE HAYA DETECTADO UN PROBLEMA 

POSIBLE DENTRO DEL SISTEMA.

SÍNTOMA

1) PARPADEO LENTO — la entrada 
combinada de la batería es demasiado baja.

2) PARPADEO RÁPIDO — la entrada 
combinada de la batería es demasiado alta.

1)  Las pruebas de diagnóstico han 
detectado qué parte del sistema de control 
no está funcionando correctamente.

ACCIÓN

1) Determinar la causa del problema de 
potencia de entrada.

2) El sistema continuará operando 
normalmente, a no ser que la batería exceda 
los parámetros del sistema. Si esto ocurre, el 
sistema se conmutará a Modo de ALARMA 
(véase pág. 12).

1) Reinicializar el sistema de control 
(APAGAR/ENCENDER). Mover las palancas a 
Neutro o a retén de Marcha lenta.

2) Determinar qué parte del sistema no está 
funcionando correctamente (p.ej., engranaje, 
marcha lenta, curricán, etc.).

3) Utilice el procedimiento de recuperación 
del código de alarma para descubrir la fuente 
del problema (véase la sección de localización 
de alarmas del manual).



WHEN ACTIVATED THE CONTROL SYSTEM WILL NOT CONTINUE TO OPERATE. THE TRANSMISSION

WILL GO TO NEUTRAL AND ENGINE SPEED WILL GO TO IDLE.Alarm Mode
During operation of the EEC, the system will continuously monitor system functions and will alert the
operator if a system problem has been detected. When ALARM Mode is activated, the control system will
NOT continue to operate. In absence of a control signal from the EEC, transmission will go to Neutral
and engine throttle will go to idle.

!

AN ALARM IS INDICATED WHEN ALL 4 
KEYPAD LIGHTS “BLINK” SIMULTANEOUSLY

When the system is in
ALARM Mode, return the
MAIN STATION control
handles to Neutral position

Return ignition 
switch to OFF

--------------
Restart system

DIFFERENCES BETWEEN A “WARNING” AND AN “ALARM”

TYPE KEYPAD LIGHTS ENGINE THROTTLE ENGINE TRANSMISSION

Warning
only light that is

ON “blinks”
stays in commanded 

position
stays in commanded 

position

Alarm
all keypad lights
“blink” in unison

goes 
to IDLE

goes 
to NEUTRAL

12

Modo de Alarma CUANDO ESTÉ ACTIVADO, EL SISTEMA DE CONTROL DEJARÁ DE FUNCIONAR. LA TRANSMISIÓN IRÁ A 
NEUTRO Y LA VELOCIDAD DEL MOTOR A MARCHA LENTA. 

Durante la operación del EEC, el sistema monitorizará continuamente las funciones del sistema y avisará al operario 
si ha detectado algún problema en el sistema. Cuando se activa el Modo de ALARMA, el sistema de control DEJA de 
funcionar. En el caso de la mayoría de las condiciones de alarma, el sistema de control vuelve a Marcha lenta del motor 
y al engranaje Neutro de la transmisión.

SE INDICA UNA ALARMA CUANDO LAS 
4 LUCES DEL TECLADO “PARPADEAN” 

SUMULTÁNEAMENTE.

Cuando el sistema esté en 
Modo de ALARMA, ponga 
las palancas de control de la 
ESTACIÓN PRINCIPAL en la 
posición Neutra.

Ponga el interruptor 
de ignición en OFF 

(apagado)
Reinicialice el sistema 

de control

DIFERENCIAS ENTRE UN “AVISO” Y UNA “ALARMA”
TIPO LUCES DEL TECLADO MARCHA LENTA DEL MOTOR MARCHA LENTA DEL MOTOR

Aviso
Solo la luz que está 
ENCENDIDA (ON) 

“parpadea”

permanece en posición 
mandada

permanece en posición 
mandada

Alarma
todas las luces del 

teclado “parpadean” 
a la vez

va a MARCHA LENTA va a NEUTRO



If any alarm occurs, the cause of the alarm must be determined as soon as possible after returning to the dock. The alarm codes may
be recovered to assist in troubleshooting. Contact Glendinning Marine Products for assistance.

DaysDays (843) 399-6146            EveningsEvenings (843) 477-6630
The above number is a digital pager available during evening hours and/or weekends.

Enter your phone # after you hear 3 beeps. Service personnel will return your call.

Si ocurre una alarma…. . .
Deberá determinarse la causa de la alarma con la mayor urgencia después de volver al muelle. Los códigos de alarma pueden 
recuperarse para ayudar en la localización de averías. Contacte con Glendinning Marine Products para que le ayude.

Llame al (843) 399-6146
El número anterior es el de la centralita principal de Glendinning 

que está asistida durante horas normales de oficina (Lunes a 
Viernes de 8:00am a 5:00pm EST)



740 Century Circle
Conway, SC 29526

P: (843) 399-6146  
F: (843) 399-5005 www.glendinningprods.com

Try our other products and find out why we say “Relax...we’re on board!”

� Extend and retract the power
cable by simply flipping a switch

� Eliminates lifting & storing
heavy shore power cable

� Clears deck of unsightly cable
coils

� Unique design—no slip rings

� One year limited 
warranty

� Handles up to 100 amp cable

� Adaptable to any boat

� No tug of war as with
spring loaded reels!

� Manual pay out /
electric rewind

� Adaptable to any
boat

� Compact design!

� Stores 35’ - 50’ of
1/2” IAMPO water hose!

Cablemaster Hosemaster
Extend...Retract...Relax Stop fighting with your water hose!

Pruebe nuestos otros productos y descubra el por qué decimos “Relájese….¡estamos a bordo!

• Extiende y retrae el cable 
eléctrico con un simple 
toque del interruptor
• ¡Tres modelos para 
manejar cables de energía 
de tierra de 30, 50, y 100+ 
amp!
• Adaptable a cualquier 
barco

• Rebobinado 
eléctrico o aflojado 
manual de las 
mangueras de agua
• ¡Diseño compacto!
• Maneja mangueras 
de hasta 75-pies de 
1/2” 


